HOBA ®IJTONOTA Ne 58 2013

VJIK 811.111:81°35
JIVAKAHUILA O.1., CKOPOXOJIOBA AT.

(3anopizvruil HayioHarbHUL YHigepcument)

CYYACHI TEHJIEHIII ¥ FPA(I)IHIUAHFJIII?‘ICI)KOFO HEJITEPATYPHOI'O
HAIIMCAHHSA: TUITIOJIOI'TYHUU TA ®YHKIIOHAJIBHUU ACIIEKTH

VY crarti posrisnaeTbes rpadiuHUN piBEHb HEJITEpaTypHOI aHIMIIHCHKOI MOBH Ta aHANI3YIOThCA iCHYIoUl rpadiui 3acodu
HEHOPMATHBHOT'O TEKCTOBOTO O(OPMIICHHSI.
Knouosi cnosa: nenimepamyphe nanucanns, epagira, epagema, epagiuni sacodu, gornoepama, ideospama.

Jlyxanuua E.H., CkopoxonoBa A.I'. CoBpeMeHHbIe TEHIeHUHH B rpaduKe aHIIHIACKOr0 HEJIUTEPATYPHOI0 HAMCAHMUS:
THNOJIOTHYECKHE U (PYHKIMOHAJIbHBIE aCNEKThL. B crarhe paccMatpuBaercst TpadMuecKiil YpOBEHb HETMTEPATYPHOTO AHTIIHHCKOTO
SI3bIKA U AHAJIM3UPYIOTCS CYIIECTBYIOIIHE TpadHUecKre CPeICTBA HCHOPMATHBHOTO TEKCTOBOTO O(OPMIICHHSL.

Kmouesbvie cnosa: Herumepamyproe Hanucanus, epapuxa, epagema, epaguyeckue cpeocmsa, oHoOSpamma, uoeocpamma.

Luzhanytsia O.l., Skorokhodova A.G. Modern trends in the graphics of the English colloquial writing: typological and
functional aspects. This article addresses the graphic level of colloquial English and analyzes the existing graphical tools for non-literal
text formatting.

Key words: non-literary writing, graphics, grapheme, graphical tools, phonogram, ideogram.

I'padika anrmiiicbkoi MOBU BUBYA€ThCs AaBHO 1 munigHO (B. Apakin, B. baninceka, O. beketos,
I. IsanoBa, b. Inpim, B. Macinos, O. Pe(bopMaTCLKI/H/I 1 T.1.) 1 31aBajocst O € TUM TOJIeM HayKOBOTO
iHTEpecy, Je He 3IMIIMIOCS CIIPHUX NMHUTaHb 1 aKTyalbHUX TEM IS JOCHIIKEHHS. TUM He MEHIIIE,
Ha Cy4yaCHOMY €Tali pO3BUTKY CYCIIJIbCTBA, 3 TOSBOIO HOBUX, NepudepiiiHux (GopM nHceMHOT
KOMYHIKaIlii B cMc Ta [HTepHEeT Mepekax, CHCTeMa aHTJIOMOBHOTO ITHChMa MiJIsATae IEBHUM 3MiHaM,
0cO0JIMBO B HENMiTEpaTYpHUX (hopMax HOTo iCHYBaHHSI.

3arapHOBIIOMO, II0 aHTIIIHChKa opdorpadis nepeBaHTa)keHa BEJIHKOI KUTBKICTIO €JIEMEHTIB,
SIKi HE YUTAIOThCA, a rpadika — YMCIeHHUMH Turpadamu, Tpurpadamu i nomirpadamu, Mo € BaXKKIM
JUI CHOPUMHATTS SIK 30pOM, Tak 1 uuTaHHAM Yy3araimi. ChOrofHi B pi3HUX HEOQDIIHHUX CTHISX
MUCEMHOTO CIUJIKYBaHHS BIJUIA€TBCS TIepeBara HEHOPMATHBHOMY (OHETUYHOMY O(GOPMIICHHIO
TEKCTY, ITHOPYIOUH TPH IILOMY niTepaTypHi HOpMH TipaBonucy. KpiMm Toro, B yMoBax «IIBHIKICHOTO
IUCbMa», SKMH XapakTepHUIl  HOBITHIM (I)opMaM cninKyBaHH;I CHOCTepiraeTLcs[ BHCOKa
MIPOITYKTUBHICTh BUKOPHCTAHHS pi3HHX BUIIB i TpaIII/IIIII/IHI/IX CKOpOYEHb, 1 HOBAaTOPCHKHX. Yce
OunbIIOi momyJsipHOCTI HalOyBae 3acid rpadiyHOro BUAUICHHS 3a JOMNOMOIOK 3HAKIB I1HIIUX
CEMIOTUYHUX CHUCTEM. SICKpaBUM MPUKIIAJOM IEPEPaXOBAHUX BUINE SBUIL MOXXe OyTH YPHBOK 3
TBOpY B. Illekcrmipa, 1110 cTBOpeHUit 3a 1OMOMOroro cydacHux rpagigaux 3acodis: “FeudTweenZhses-
Montague& Capulet. RomeoM falls_<3w/_ JulietC @ mary Secretly Bt R kils J\'s Coz&isbanishd. J
fakes Death. As Part of Plan2b-w/R Bt_leter Bt It Nvr Reachs Him. Evrylconfuzd — bothLuvrs kil
Emselves.” Opurinan: A feud between two houses - Montague and Capulet. Romeo Montague falls in
love with Juliet Capulet and they marry secretly, but Romeo Kills Juliet's cousin and is banished. Juliet
fakes her own death. As part of the plan to be with Romeo she writes him a letter but it never reaches
him. Everyone is confused and both lovers kills themselves [B Bpuranuu 2005].

3ayBaXKMMO, L0 MPOTATOM OCTaHHIX POKIB OysH 3p0o0jeHi MOOJUMHOKI CIPOOH TEOPETUUHOTO
y3araJlbHeHHSI Ta TPAKTHYHOTO BUBYCHHS CYYaCHHUX TEHICHIIM HEIiTepaTypHOTO HANHCaHHSA, IIE,
Hanpukiaa, podorm JI. Kpicranma [Crystal 2005] ta H. PeBu [PeBa 2010]. BiacytHicTb
(GyHIaMEeHTaIbHUX Mpalb Yy Il mpolieMaTHIll 3yMOBIIIOE€ aKTyaJbHICTh HAIIOl TEMH poOOTH, METa
SKOI — JIOCII/IKEHHSI JIITepaTypHOI Ta HeJiTepaTypHOi rpadiku aHrIiicbkoi MOBU. J[1s1 TOCSTHEHHS
MOCTaBJICHOT METH BUKOHAHI TaKi 3aBJaHHSA: BU3HAUYEHO TMOHATTS «rpadika», 37iiiCHEHO aHami3
icCHytouMx rpagiyHuxX 3aco0iB Ta BHKOPHCTaHHS TpadiuHUX 3HAKIB y HEHOPMAaTHBHOMY MUCHMI B
AHTTIHCHKIN MOBI.

OO0’ekToM JOCHiKeHHs1 € rpadika aHrIiicbkoi MOBM, MpeaMeToM — rpademu sk 3acid
rpadivHOi pemnpe3eHTallii HellTepaTypHOro MOBJIEHHs. MatepiajioM s BUBUEHHS CITyTrye BUOIpKa 3
eNEKTPOHHUX cMC Ta [HTepHeT cinoBHMKIB [Internet Slang 2012], comianbHUX Mepex Ta pOMaHy
IpBina Bemma «Ha rommi» (Trainspotting), 3araasHum o0csiroM B 367 OUHHUIID.

Binomo, 1o Ko)kHa MOBa, 1[0 BUKOPHCTOBYE OyKBEHE MICbMO, Ma€ CBOKO CHCTEMY HAITMCAaHHS,
BOJIOJIIE CBO€IO Tpaikolo, MiJl SKOK PO3YMIiIOTh CYKYIHICTh YCiX 3ac00iB MEBHOI MHMCEMHOCTI
(rpacdemMu, 3HAKM MyHKTYaIlli, HArOJI0CY, MPUGPTOBI BUILIEHHS, BAKOPUCTAHHSI PI3HOMAHITHOTO KETJIst
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BEJIMKUX JITEP, MiJKPECITIOBAHHS, BUKOPUCTAHHS MPOITYCKIB (1HTEpBaJiB), KOMIO3ULIIIHA OOYAOBY
TEKCTY) Ta CIIBBIJTHECEHHS CUCTEMH NMHMCHMOBHX 3HAKIB 13 (POHETHUHOIO CUCTEMOIO MOBH [ AXMaHOBa
1966, c. 117].

MiHIMaTBEHOI OJIMHUIICIO MHChMA € TpademMa, BOHA BUPAXKAE BiTHOIICHHS BiAMOBITHOT OTMHHMIII
MOBHU 70 ii TpadeMHOro 300pa)keHHs, NMUCHMOBHI 3HAK, II0 BUKOPHCTOBYETHCS [UIS 300payKCHHS
3BYKIB MOBH 1 y CBOIll CYKYyHHOCTI CKjaaae ii rpadiuny cucremy, abo rpadiky [bamuHckas 1964,
¢.103].

VY cydacHii aHTJIHACBKIM MOBI PO3PI3HAIOTH JBa TOJOBHUX TUIU rpadem — QoHorpamm Ta
imeorpamu [Macnos 1987, c. 239].

doHorpaMa — MHUCHMOBHI 3HaK (rpadema), Mo MO3HAYAE€ 3BYKOBY OJMHUINO 200 3BYKOBI
0CcOOJIMBOCTI MOBHM Ta BiAmnoBizae ¢oHemi abo komOiHarii ¢oHem. doHorpama TUTbKH MOOIYHO —
gepe3 mepeqady 3BydaHb — Mae 3B’s30K 31 3MictoM. Cepen donorpam minrBictu [MacioB 1987,
¢.239] BuauaoTh: (1) GoHemorpamu, BiAMOBiAHI OKpeMuM (oHeMaMm (Hampukiaa, yci OyKkBH B
KOHKPETHOMY CJIOB1); BOHH OyBaroTh npocTuMu (MoHorpadu tuiry b [b]) abo cknagaumu (qurpadu —
wr, oy, aw, Tpurpadu — sch, eau, ssi, momirpapu — ayor, eigh, ough); (2) cunadborpamu, BiAIOBIIHI
cKkiIamaM abo CIIOIYYEHHIO TPUTOJIOCHOI 1 TojocHOi (oHeM y pamkax ckiany; (3) 3HakW Jyis
oeqHaHb (DOHEM, 1110 He 30iraroThes 3i ckiagoM (rpadema / x / nepenae ponemy [ks]); (4) 3Haku 1is
TQepeHIIIHHNX 03HaK QoHeM; (5) pI3HOTO poay MPOCOAEMOTPaMHU, HAPUKIIA]I, 3HAKH HATOJIOCY, SKi
3aCTOCOBYIOTBCSI B OKpeMHX Bumagkax; (6) 3Haku mnoaBoeHHs. @oHorpama 3a3BUYaid
BUKOPHUCTOBYETHCS CTUIICTUYHO HEUTPATHLHO, BAKOHYIOUH KOHCTATYIOUy (YHKIIIFO.

Ineorpama — nucpMOBHIT 3HaK, 1110 MTO3HAYAE, HA IPOTHBAry OyKBaM, HE 3BYK YM CKJIaJ MOBH, a
1€ CJIOBO, KOPiHb. TUITOBUMU MPHUKJIaIaMu ifieorpam € nudpu, 3Haku «+», a0o «=», abo «%o» 1 T. 1.
Ha BigMminy Bin hoHOTpaM, iieorpamu, K IpaBHIIO, HE MPUITYCKAIOTh TOYHOI BiIIOBITHOCTI IEBHUM
dhopmam MOBH.

Ineorpamu OyBarOTh 5 THIIB: JIOTOTrpamMa, ieorpaMa-po3auIbHUK, Mopdemorpama, igeorpama-
knacudikarop, ppazorpama. 3ynmuHUMOCS Ha iX IETATLHOMY PO3TIISIIL.

Jlozozpama — ineorpama, 110 CIiBBITHOCUTHCS 3 I[LJIMM CJIOBOM, BOHA MOYKE BKIIFOUATH OJIMHUITI
PI3HUX CEMIOTUYHUX CUCTEM — CHMBOJIIB 1 nudp, Harmpukiam: etc. — etcetera (i Tak mani); & — and (i,
i, ta); Ne — number (umcio), @ — at (Ha, 3a), a TakoX HUPPH, SKi BiTOOPAKAIOTH/TICPEIAIOTH YCE
CJI0BO, Hampukian: 2 — too (3amaaro), to (mo, y, B, Ha), two (mBa); 4 — for (mmns, 3apamm), four
(votmpm). HaifrmommpeHimie BXXUBaHHS JIOTOTPaM BiOYBAa€ThCs B IHTEPHET- 1 CMC-IHCKYPCi, 1€ BOHU
BUKOHYIOTb KOMIIPECiHY (DyHKIIit0, CITPOILYIOUYH 1 CKOPOUYIOUH HAIIMCAHHS.

Ioeocpama-po3dinbhuk — TpoOUIM MK cloBamMH, ab0 iX BIJCYTHICTh, @ TaKOX PO3/IIO0BI
NYHKTYal[ilfHi 3HAKW. IX BHUKOPHCTaHHS TIOCiTae BaKIMBE MicIie cepel IHIMMX TpadiuHuxX
CTUJTICTUYHHX 3ac00iB, 00 Mepenae CTaBIEHHS aBTOpPa JI0 BHUCIIOBIIOBAHOTO, HATSIKAE HA MiJTEKCT.
Po3risaeMo 3acToCyBaHHS PI3HUX 11€0rpaM-pO3ILIIEHUKIB OKPEMO.

Oxnuynuit i numanvhull 3naxky. HacHYeHICTh OKIMYHHX 3HAKIB Y TEKCTI CBIIYHATH IIPO
€MOIIIHICTh BUCJIOBIIOBAHHS, BUPAKEHHS CUJILHOTO MOUyTTs, Hanpukian: “He’s burnin up! Andy’s
no deid! ANDY’S NO DEID!” [Welsh 1996, p. 39]. BxkuBanHs 3HaKy OKJIMKY HAIPUKIHI[ PEYEHb,
SIK1 32 CBO€IO (DOPMOIO HE € OKIMYHUMHM, BKa3y€ Ha OCOOJIMBE, YacTO IpOHIUHE, CTAaBIECHHS 10 3MICTY
BucnoBmoBaHHA: “Ye cookin? Good Luck!!!” BukopucraHHs BeIMKOI KUIBKOCTI 3HAaKiB Mae

Tupe ma mpu Kpanku 3aCTOCOBYIOTH JUIsl Tiepenadl eMoIliitHol nay3u. [Hoai eMorriiiHl may3u
BKa3yIOTh Ha HEpIlly4iCTh, HEBIIEBHEHICTb, 3HIIKOBLIICTh, HEPBO3HICTh NepcoHaxka 1 T.74.: “It’s Uncle
Andy! Ah think... ah think... ye should come... it’s like he’s still thair...” [Welsh 1996, p. 39]. Tupe
1 TpU KpaIrku MOXYTh BKa3yBaTH Ha 3aTsDKHY Tay3y Mepe]] SKUMCh BaXKJTUBHUM CJIOBOM YH PEUCHHSM,
IJ1st TOro, o0 npuBepHyTH yBary: “Ummm.... Really”, “Generally, if one said sugar, the other said
shite. — They should ban aw fitba oan the telly, and get the lazy” [Welsh 1996, p. 42].

OO0unuuna Kpanka B aHTTIHACHKIN MOBI CTaBUTHCS B KiHIIl PEUYEHHS, a TAKOX MPH CKOPOYECHHI
cliB. Y mepIioMy BHIAAKy Kpamka BHpPaKae May3y Ta IHTOHAlil0. BUKOPUCTAHHS Kpanku B
HE3aKIHYEHOMY eJIINTUYHOMY PEUeHHI PO30MBAE TEKCT Ha OKpPeMi KOPOTKI PEUeHHs Ta OJHOYACHO
CTBOPIOE €THICTH 1 JUHAMIYHICTS I1i5I0T0, Hanpukia: “ Furious. Very. Really.”

Jlanku B OCHOBHOMY CITy>KaTh JUIsl BUALIEHHS yy»oi MOBH. Lle Moke OyTH MOBa repcoHaxiB, a
iHOml 1 11X JYMKH, SKi 3alUIIAIOTHCS HEBUCIOBICHHMH Brojioc, aje IMpH CHeliaJbHOMY,
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OKa310HAJbHOMY BH[UIEHHI OKPEMOro cjoBa 4Yd (pa3u JIalKaMyd aBTOp IMOKa3ye Ha IpOHIYHE
CTaBJICHHS JI0 I[bOTO BUpa3y, ab0 akKLEHTye yBary Ha TOMY, IO CJOBO BXXUTE€ B HE3BHUYAHOMY
3HAU€HHI, MPUHHATOMY B SKOMY-HeOyap OiabmI-MeHII By3bkomy koii: “English JoKes”, quite
“Interesting”.

Biocymuicmv po3dinosux 3makie — 1€ TPUHOM, SKUM MOXe BKa3yBaTHM Ha BaXJIMBICTH 1
YPOUUCTICTh (OCOOJMBO BIACYTHICTH Kpamok). IHOAI aBTOPHM BHUKOPHUCTOBYIOTHL IIeW 3aci0d, 1100
o0'eqHaTy B ojHe Iie Oe3miy IOJii, KUATTIB a00 CTBOPUTH BPAKEHHS TUMYACOBOI IIPOTSKHOCTI:
“Yefuckinkilledme letmefuckindie junkedupootyirfuckingheids watchinthefuckinwaws...” [Welsh
1996, p. 196].

Mopgemozpammu — ineorpamu, siKi CIyXaTh JUIA HMO3HA4YEHHAM Mopdem, abo 3HaKu, 110
IepealoTh 3HAYYIIY YaCTHHY CJIOBa, HampuKiaa: 1st, 2nd, 6th, activ8 — activate (akrusizysatu); gr8
— great (BimminHO); M8 — mate (tosapuin); b4 — before (Bnepen, nepen); 2day — today (cworomsi);
3SUM - threesome (tpiiika); forever — 4eva (maszaBxau). LluM THIOM imeorpam 3a3BuU4Yail
IIOCIIYTOBYIOTbCS B CMC Ta I[HTEpHET CTWIIi, TOJOBHOK (DYHKII€I SKHUX € HPUCKOPEHHS TEMILY
KOMYHIKalii.

Ioeozpamu-knacugpikamopu — ieorpamu, 110 BUIUISIOTh HAJIEKHICTh 3HAUYILUX OMHUIb 10
IIEBHOr0 Kjacy, ab0 0 MHEBHOro KOHTEKCTy. Jlo Iiei kareropii igeorpamM BIJHOCHMO Taki BHIH
rpadivHAX CIIOCO0IB HETITepaTypHOro 0(hOPMIICHHS TEKCTY, SIK KaIliTai3allis 1 BUAUICHHS CIiB, Gpa3
YU IUJTUX peYeHb 3a JI0IIOMOI0I0 KYPCHUBY.

Kanitanizamiss — HanmucaHHS 3 BEJIMKOI JITEPH, BUKOPHCTOBYEThCA B OHIMAaxX, KOJHM Ha3BU
MpeaMeTiB ab0 aOCTPaKTHHUX SBUIL CIELiaJbHO MHUINYTh 3 BEIHKOI OyKBH, MEPCOHIPIKYIOUH IiX,
Hanpukiaa: Mr. Evil, Honey. CnoBo, 1o B cepeauHi PEUYEHHS HaIMCaHE 3 BEIMKOI JITEpH,
MepEeBKHO BUKOHYE eM(paTruHy (DyHKIiI0, BKa3ye Ha BAXIIMBICTb Y NMEBHOMY KOHTEKCTi, Tepeaae
(boneTnKo-(hoHOIOrYHI 0COOIMBOCTI BUCIOBIIOBaHHS, Hanpukiaa: “They should have Swag on the
side.”

Kanitanizamiss Bcix cmiB y pedeHHI Mae eMmdarudyHy (QYHKIIO, HECE OCOOJIMBE CMHUCIIOBE
HaBaHTaXXEHHS, 3POCTaHHA CHJIM TOJIOCY, 3MiHY Horo TeMOpy, iHToHalii, Hanpukian: “I LOVE YOU”
[Welsh 1996, p. 48], “WHAE SAW ANYTHIN” [Welsh 1996, p. 80]. Take rpadiune BHIiICHHS
HaifuacTile CTBOPIOE IPOHIUYHUI 4K caTUpUYHUN e(deKT, SKUA Moke OyTH CHPUHHATUN y OLIbI
[IUPOKOMY KOHTEKCTI, HI’K pEUEHHI.

BupineHHs: KypCHBOM y XYIOXHIX TEKCTaX peueHHs ab0 WOro OKpeMOi YaCTUHH CIYTYe IS
BUP)XEHHS JIOTIYHOrO ab0 eMOLIHHOrO TOCHJIEHHS JyMKH, Hampukiaj, o0 nepenatu
CXBWJIOBAHICTb TEPCOHAXkA, 0COOIMBE 3a/I0BOJICHHS, CTBOPHTH TYMOPUCTHYHHUN €(heKT, HAITPUKIIaI;:
“000h... oooh... well, tough luck to the very sporting losers, give’em a hand then, give’em a hand”
[Welsh 1996, p. 193]. KypcuBoM TakoX BHIUIAIOTH yCe, IO CTOCOBHO TEKCTy € CTOPOHHIM abo
BUMarae He3BMYAWHOIO MOCHJICHHS, Hanpukiaa: Like tryin tae stoap a burst water main an Evening
News. BumineHHs KypcHBOM CIy»XOOBUX CIiB, MI€CTiB, 3aiMEHHHKIB 1 T.M., fKI € 3a3BHYail
HEHAaroJIolIeHl, BKa3ye, MO-MEpIle, Ha MEepEeMIIIEHHs] Ha HUX JIOT1YHOIO Harojocy i, mo-ipyre, Ha
NPOTHUCTABJICHHSI, SIKE MA€ThCs Ha yBasi aBropom: “ in the hope that ah would be” [Welsh 1996,
p.207].

®@pazozpamu — 3HaKH, 1110 BIANOBIJAIOTH UMM MOBIJOMJIEHHSIMH, CTOSATh YK€ 11032 BJIACHOTO
nucbMa. Jlo HMX BIAHOCATHCS MYHKTYalliiiHI 3HaKW, CMaiiM Ta iHII i1eorpadiuHi 3acobu, 3a
JIOTIOMOT'OK0  SIKMX TIePEIAOThCS: €MOIIii, HACTpid, KecTH, may3u, Hampukiam: :-) — Smiling
(mocmixatuce); ;-) — twinkle (Gmumarm); >:-( - very angry (IyXe CepIMTHIi), a TaKOX iHIII
imeorpadiuni cumBoiM, Hanpukiaa: <3 — love (;roOoB), heart (cepue); $ — money (rpomri), dollar
(momap). ®paszorpamu BHKOPHUCTOBYIOTHCS [UISi BHUPAXKECHHS Ta IOCWICHHS EMOIIHHOI CTOPOHHU
BHUCIIOBJTFOBaHHSI.

[IpoBeneHe NOCHiIPKEHHS IOKa3ajo, IO CyYacHE HENITepaTypHE HAIMCAHHS aHTIIIHCHKOIO
MOBOIO, 0€3yMOBHO, I'PYHTYETbCS Ha TPaguIIHMX mpuHUuNax rpadiku ta opdorpadii, npore i
noeiHye B o0l pi3HOMaHITHI HOBITHI TeHAeHIii. BusBieHo, 110 B HeniTepaTypHii aHTTIHCHKINA MOBI
Taki rpadiyHi 3aco0H, SK HArojoc i MiJKPECIeHHS MPAaKTUYHO HE BUKOPUCTOBYIOTHCS, HAWOLIBII
MIPOAYKTUBHUMH € Tpademu — MoHorpadu Ta igeorpamu. IlpuunHa nporo — ekoHomist mMicus i gacy,
10 HeoOXiJHE MpPU IIBUAKOCTI CHUIKYBaHHS B CyYaCHHMX yMOBaxX HOBITHIX ()OpM KoMyHikamii. Y
XYA0KHbOMY TEKCTI 1J€orpamMH 3acTOCOBYIOTbCS 3 METOI0 BHUJUIEHHS PI3HUX KOHTEKCTYaJbHO
3HAUYIIUX MapaTIHIBICTHYHUX OCOOIMBOCTEN BepOaIbHOI KOMYHIKaLlii.
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(3anopisvkul HayioHATbHUIL YHIgepCUmen)

A0 IIUTAHHSA ITPO KJTACUPIKALIIIO MOB _
3A OCOBJIMBOCTAMU CEMAHTHYHOI MOTUBALIIl HAMUMEHYBAHD

CrarTs mpUCBsSYeHa BHYTPILIHIN (opMi cloBa SK mapaMeTpy 3iCTAaBHOTO MOBO3HABCTBA 1 SIK JIHTBOKOTHITUBHOMY ()CHOMEHY,
o0 Ja€ KI0Y OO0 PO3YMIHHS ETHONIHTBICTUYHHMX 3aKOHOMIPHOCTEH IHTepmpeTamlii CBiTY Ta JO3BOJIIE MOPYIIUTH HHTAHHS TIPO
KJacu(ikaIlio MOB 32 0COOIMBOCTAMH CEMaHTHYHOI MOTHBALII] HAMEHYBaHb.

Manakun B.H. K Bonpocy o knaccupukauuu si3bIKOB B COOTBETCTBUH ¢ 0COOEHHOCTSIMM CEMAHTHYECKOH MOTHBAMH
HanMeHoBaHmii. CTaThs TIOCBSAIICHA BHYTpPEHHEH (GopMe clioBa Kak MapaMeTpy COMOCTABHTEIBHOTO SI3BIKO3HAHHMA M Kak
JIMHTBOKOTHUTHBHOMY (DeHOMEHY, KOTOPBIi JTaeT KIIF0Y K MOHUMAHHIO STHOJIMHIBUCTHIECKUX 3aKOHOMEPHOCTECH MHTEPIPETAIIMH MHpPa
M TO3BOJISICT IOCTABUTH BOMPOC O KIACCU(UKAIMU S3bIKOB B COOTBETCTBHHM C OCOOCHHOCTSMH CEMAaHTHYCCKOW MOTHBAIHH
HaMMEHOBaHHIA.

Manakin V.M. The problem of languages classification according to semantic specifics of designations. The paper dills
with inner form of a word as a parameter of contrastive linguistics, as well as cognitive phenomenon which gives a key to understanding
ways of linguistic mapping and a new classification languages according to their specifics of the word motivations.

Knacuune MOBO3HAaBCTBO $K CaMOCTiliHA HayKoBa Tayly3b YTBEPAWJIOCH 3 BIIKPUTTIM
nopiBHIIbHO-icTOpuuHOro Metoxy (kiHeup XYIII — mouatox XIX cr.: P.Pack, ®@.borm, f.Ipim,
B.pon TI'ym6ompar, O.X.BocTokoB Ta 1H.), SKUH JI03BOJUB 3alpONOHYBAaTH OOTPYHTOBaHi
kjacudikamii MOB cBiTy. 3 THX yaciB 1 JOTenep BiJoMi JBI OCHOBHI Kiacuikarii, moOynoBaHi 3a
o3Hakamu 1) CHOplI[HeHOCTl MOB (T€HeaJIOT1YHa) 1 2) CTPYKTYpH (TUIOJIOTIT) cloBa (THnonorqua abo
MopdosoriyHa, B 1HIIIN TepM1H0J10r11) B 3aranpHOMY BHITISII BOHM B1IOMBAIOTH TOJIIIHI MOAENI,
30kpema B. ¢on ['ymGonbara 1 A.lllneiixepa, 3 NIEBHUMHU YTOUHEHHSIMH Ta PO3LIMPEHHSIM MOBHOTO
Matepiany. KpiM Toro, € cripobu apeaibHOTO pO3IMOALTY MOB, @ TAKOK BUIICHHS TaK 3BAHUX MOBHUX
COIO3IB SIK KaTeropiaJisHUX Pi3HOBUIIB MOBHUX apealliB.

AKTUBHUI PO3BUTOK 31CTABHOI'O MOBO3HABCTBA 1 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX JOCTIIKEHb APYTOi
nojoBuHM XX — noyatky XXI cT. 103BojIsie MOPYIIUTH MUTaHHS PO MMOBIPHICTH PO3MOALTY MOB
CBITY 1€ 3a OJHIEI0 O3HAKOI: OCOONMBOCTSMHU CEMaHTUYHOI MOTHBAllli HaliMeHyBaHb (abo 3a
napaMeTpoM, SIKUH MPUIHITO Ha3uBaTH MeTahOPUUYHUM TEPMIHOM «BHYTPIIIHS opMa CI0BaAY).

Memoio po3ayMiB 1€l cTaTTi € cnpoba MOBEPHEHHS A0 OJBIYHOIO MUTAHHS PO NPHPOLIY
HallMEHyBaHHs y IUIOIIMHI, Ky JaBHI I'PEKU TOB’SI3yBaji 3 MPOOJEMOIO CHIBBIIHOIIEHHS C106d i
npeomema. He BcTymaroun y BiIoOMy JHMCKYCiIO (IOCEICTIB 1 TECEICTIB, MPO IO MAE 3HATH KOXKEH
CTyIeHT-QUIONOor, TOrJASHEMO Ha Moo npolneMy 3 TO3MIIM BCTAaHOBIEHHS IHMOBIPHHX
JIHTBOTHOCEOJIOTIYHUX Ta JIIHMBOKOTHITUBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH OHOMAcCIOJIOTIYHUX IPOLECIB,
CYTHICTh SIKHUX BHMXOJMTBH 32 ME€XKI MOBO3HABCTBA 1 BIJICHJIA€ HAC SK MIHIMYM JIO THOCEOJIOTIHYHOTO,
KOTHITOJIOTIYHOTO,  MCHUXOJIOTIYHOTO, HEWPOJIOTiYHOrO, COLIOJNOTIYHOTO, E€THOJOTIYHOTO  Ta
KYJIbTYpPOJIOTIYHOTO (peHOMEHIB. €JHAHHS MOBO3HABCTBA 3 IHIIUMHU TaJly3sIMU 3HaHb € BXE HE MPOCTO
METOJIOJIOTIYHOIO JIEKJIapalli€lo, a HarajlIbHOIO MOTPEe0OI0 Ha MUIAXY 0 ICTUHHOTO (YU HaOIMKEHOTOo
JI0 HBOTO) po3yMiHHS MoBH 1 JltonuHu B Hil.

[Ipenmerom crnocTepexkeHb Bi3bMeMO BHYTpilHiO ¢opma (B®D) cioBa, abo k, B mHUpIIOMY
PO3yMiHHI, — MOTHBAIlil0 HalilMeHyBaHHSA. AOCTparyrO4yuch BiJl TEPMIHOJOTIYHUX JeTanei, MOXKHA
CTBEPJDKYBATH, IO HIIETHCS MPO BIACHE T€ CaMe, IO i CTajIo MPeIMeTOM 00TOBOPEHHS CIIOYATKY IS
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